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Annomayus. B cTaTbe pacCMaTpUBAIOTCS CENBCKOXO3SMCTBEHHAs TEPMHUHONIOTHSA, OTAENBHBIE ACIIEKThl OHOMa-
CTHKH, aKTyajJbHbIC JJISI M3YYEHHs CIEeHUAIbHBIX TEPMHHOB B IPOIIECCE MPENOAaBaHUs MPOPECCHOHAIBHOIO UHO-
CTPaHHOTO S3bIKa B arpapHOM yHHBepcuTeTe. Kak mpaBuio, OHOMacTHKA HE U3y4aeTCsl CTyACHTAMH HEJIMHTBUCTHYE-
CKHUX crienuajibHocTeld. Llenb craTbum — ommcarh anpoOHpOBaHHBIE B y4eOHOI paboTe mpakThdeckue 3agaHus, 3¢d-
(heKTHBHBIC [T CHCTEMHOTO M3Y4EHHS MPO(ECCHOHANBHOM JEKCHKN ¥ TEPMHHOJIOTHHU IPH 00YUEHHUH CTYJCHTOB ar-
papHoro yHuBepcurera. [Ipeqaraercsi npuMeHEHHE WHTETPATUBHOTO MOAXOAA JJIsl H3yUSHHUsS] OOLIEHAYYHBIX, IIPO-
(UITBHBIX, Y3KOCTICIIMANBHBIX TEPMUHOB, 3asiBICHHAS 1€, MPo(eccHOHaNbHAs HAIPaBICHHOCTh pacCMaTpPUBaEMOi
JIEKCUKU O0YCIIaBJIMBAET aKTyaJbHOCTb M3YYEHHs TAaHHOW TEMBI CTYACHTaMH arpapHbIX CHENUAIbHOCTEH C LENbI0
COBEPIICHCTBOBAHMS HABBIKA NTPO(ECCHOHATEHON KOMMYHHKAIIMU M HEOOXOIUMBIX KoMnereHuuii. Hapsny ¢ pa3su-
THEM HaBBIKOB MPO(ECCHOHAIbHOW KOMMYHHUKAIIUU CTYJCHTHI YIIyOJISIOTCS B JMHTBUCTUYECKUE ACIEKThI, 3HAKO-
MSATCS C 3aJadaMH JEKCUKOrpa(uy, THIIAMHU ITEPEBOTIECKHUX CIIOBApPEH, 3aHUMAIOTCSl aHAJTM30M I'PaMMaTHYECKIX KaTe-
TOPHii, CTHIIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH, 0CBaUBAIOT IPAKTHKY MepeBo/ia. Bo3MOXXHOCTh MOHUMATh U aHAIM3UPOBAThH
CTPYKTYPY CIIOKHBIX TEPMHHOB, MPOLECCHl NX 00pa30BaHMs, Pa3BUBATHCS B YCTHON M MUCbMEHHON NPO(hecCHoHalb-
HOM KOMMYHHKAI[MHM YCHJIUT MOTHBALIMIO K CAMOPA3BUTHIO. YPOBEHb Pa3BHUTHS COBPEMEHHBIX MPOQYECCHOHAIBHBIX
KOMITCTEHIINH 00yCIaBIMBaeT HEOOXOJUMOCTh M3YUCHHS OCHOB IepeBosa B cdepe MpodecCHOHaNbHON KOMMYHH-
KalliH, 4TO OIpeAessieT NepCIeKTHBBI HCCIIEOBAHUS.

Kniouegvie cnosa: 1eKCUKOIOTHS; JIEKCUKOTpadusl; TEPMUHOCHCTEMA; MTPO(ECCHOHANbHAsT KOMMYHHKAIIHS; MPO-
(heccnoHaNBHBIN AUCKYPC.
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Abstract. The article discusses agricultural terminology, certain aspects of onomastics relevant to study special
terms in the process of teaching a professional foreign language at an agrarian university. As a rule, onomastics is not
studied by students of non-linguistic specialties. The purpose of the article is to describe practical tasks that have
been proven in practice and are effective for the systematic study of professional vocabulary and terminology in
teaching students at the agrarian university. The use of an integrative approach to the studying process while learning
general scientific, specialized, and highly specialized terms is proposed. The stated purpose and professional orienta-
tion of the vocabulary under consideration determines the relevance to study this topic by students of agricultural
specialties in order to improve professional communication skills and necessary competencies. Along with the de-
velopment of professional communication skills, students delve into linguistic aspects, get acquainted with the tasks
of lexicography, types of translation dictionaries, analyze grammatical categories, stylistic features, and master the
skills of practical translation. The ability to understand and analyze the structure of complex terms, the processes of
their formation, and develop in oral and written professional communication will enhance motivation for self-
development. The level of modern professional competences requires to study the basics of professional translation,
that provides the prospective to continue the research.

Keywords: lexicology; lexicography; terminological system; professional communication; professional discourse.

B npodeccronansHOM aucKypee JII000ro s3bIka (yHK-
[MOHHMPYIOT OOIIIEPa3TOBOPHBIE CJI0BAa U TEPMHUHBI, KaK 0CO-
OBIil THIT JICKCHIECKUX €THUHUL. TEePMUHBI UCIIOJIB3YIOTCS
JUIS KJIACCU(HUKALIAN, TOYHOTO U OJHO3HAYHOTO HAMMe-
HOBaHUS TOHSTHH, 4TOOBI M30€XKaTh MyTaHWIBI U JBY-
CMBICJICHHOCTH. TEepMHHBI MOTYT OBITH HETIOHATHBI IS
Jo7ie, He paboTaroNMX B JAHHOW 00JIACTH. DTHMOJIOTH-
YECKH CJIOBO «TEPMHUHY» BOCXOJIHT K JATHHCKOMY SI3BIKY
(«rpanunay, «orpanudeHuey). CiIoBaph pycCKOro si3bIKa
noj penakuueid A.b. EBrenseBoil nmpeiaraer cienyouiee
onpenenenue. «CroBo (WM COYETaHHWE CIIOB), SBIISIO-
nieecsl TOYHBIM 0003HAYCHUEM ONPEACIEHHOTO TTOHATHS
KaKoW-1100 CrenualbHON 00J1acTH HAyKH, TEXHUKH, UC-
KYCCTBa, OOLIECTBEHHOM JXH3HU | T.IL» [1, ¢. 357]. B miko-
Jie ¥ Ha TICPBOM d3Tare M3y4YeHHS HHOCTPAHHOTO S3BIKA B

YHHBEpCHUTETE OOYYalOIIMecs IOIOJIHSIOT 3arac oore-
pa3roBopHON JIEKCUKU. B mponecce u3ydeHuUs: aHIIMN-
CKOTO si3bIKa JUIsl criennanbHbix neneil (ESP) 3Hakomsrt-
csl ¢ mpoheccHoHaIbHON TepMuHOIorHeld. CucTeMsl Ipo-
(heccHoHANBHBIX TEPMUHOB (POPMHUPYIOT STUHYIO TEPMH-
HOCHCTEMY, BKJIIOYAIOIIYIO 00IIMe NOHATHS, 0a30BbIe (OT-
pacieBbie) U Y3KO CIeHaIbHbIe TEPMUHEIL.

Llenv cTaTby: onMcaTh anpOOUPOBaHHBIE B y4eOHOM pa-
60Te mpakTHUYecKue 3a1aHus, 3PPEKTUBHBIE IS PACIIN-
PEHUS JIEKCHYECKOTO 3araca, CHCTEMHOTO M3Y4eHHs IIpo-
(hecCHOHATTFHOHN JIEKCHKH M TEPMHUHOJIOTHH TpH 00yde-
Hun ESP ctynenroB arpapHoro ynuBepcurera. B arpap-
HOM chepe akTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOT CHICIIMATILHBIC TEP-
MHHBI OXBAaTBIBAIOIME pa3HbIE OTPACIIU. BETEPHHAPHIO,
PACTCHHEBOICTBO, KMBOTHOBOJICTBO, KOPMOIIPOU3BOJICTBO
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u npyrue. HaGmroneHns 3a 0COOCHHOCTSIMHU CTPYKTYPBI
TCPMHHOB, CPaBHECHHE HUX C OOLICYIOTPEOUTEIBHBIME CJIO-
BaMH, MPOCIICKUBAHNE ITUMOJIOTHH TEPMHHOB IPEICTaB-
JISIET MHTEPEC C TOYKU 3peHHS (POPMHPOBaHUS Tpodec-
CHOHAJBHBIX KOMIICTCHIINH, a TaK)Ke I OBIIAJICHUS KOM-
TUIEKCOM JIMHTBUCTHYCCKUX 3HaHUM. Bcé BbIlIe ckazaH-
HOe 00yCJIaBIMBACT aKTyaJbHOCTH TEMBI HCCICIOBAHNUS,
BO3MOXKHOCTh MPUMCHEHUS JICKCUYECKOr0 MaTepuaa, Ba-
pPHAHTOB 3aJaHW{ B Y4eOHOM IpOIECC NPU H3YICHUHU
npodeCCUOHANBHOM ICKCUKHU 1 TepMuHOIoruu. [Ipodec-
CHOHAJIFHO OPHECHTHUPOBAHHAS JIEKCHKA OTPEAeIsIeT HO-
BU3HY MCCJICIOBAHUS B aCIICKTE aHIIIMUACKOTO S3bIKA JUJIS
crennanbHeIX nenell. CpaBHEHHE OCHOBHBIX OCOOEHHO-
cTeil rpymm 00Iepa3roBopHON U MPpodeCcCUOHATBHOMN JIeK-
CHKH MO>KHO TIPOBECTH C HCIIOIH30BAHNEM TaOIHIIEI 1.

Ta6bnuua 1 — OyHKUMOHANbHbIE OCOBEHHOCTN NIEKCU-
YECKUX rpynn obLiepasroBOpHON JIEKCUKK U npodeccuo-
HaNbHbIX TEPMUHOB

Colloquial words
formal and informal
can have denotative and con-
notative meanings (polysemy)

Professional terms
formal
are based exactly
on denotative meaning
Stable constructions,
no synonyms
narrow (professional)
application
stylistically neutral

can be replaced by synonyms

wide application

stylistically expressive

3aoanue 1. 1s it a term or a colloquial word?

Pacnipenienure rpyIimy OB, 3aM0JIHUB 2 KOJIOHKH Ta0-
el equipment, a family, feeds, a field, to feed, a con-
trol key, higher education, a scientific experiment, pro-
nunciation, Kepler’s law, connection, tongue-and-gro-
ove joint.

B coctaBe paccMaTpuBaeMBIX MpodecCHOHANBHBIX Tep-
MHUHOB MNPEACTABJICHbI JICKCUYCCKUC CAUHUIILI pa3H0171
CTPYKTYPHI:

a) TEpMUHBI-CJIOBA (TIPEJCTABJIICHHBIE B BUE OJHOTO
CJIOBA), CIO/Ia )K€ MPUUYHCIISAIOTCS CIOXKHBIC TEPMUHBI, CO-
CTOAIIME M3 HECKOJBKUX CJIOXCHHBIX OCHOB, OHHU IIH-
HIyTcs uepe3 aeduc ubo CIUTHO, Hanmpumep, hetwork —
cemo; a screwdriver — omeepmxa; part-time (studying) —
saounas (popma obyuenus),

0) TepMuHBI-cTIoBocoueTanusl. COCTaBHOW TEPMUH, KaK
yrepxkaaer JI.B. Illep6a, ciexyer mOHNMATh B Ka4eCTBE
pa3fencHHOW TepMUHHPOBAHHOW HOMHHAIUH, (hopmy-
JIMPOBKHY, Y KOTOPOM NPUCYTCTBYET €IUHCTBO C MO3ULIUU
UX CTPYKTYpHI M cMbIcha [2, c. 267], Hampumep, control
key — knasuwa; ball bearing — wapuxonoowunnux; Kep-
ler’s law — 3axon Kennepa; screw anchor — dobeis.

Oco0oe BHUMaHUE CIIeAyeT yIEIUTh TEPMUHAM, B CO-
CTaBe KOTOPBIX €CTh BKJIIOUEHHE «UMSI COOCTBEHHOE).
Kepler’s law — zaxon Kennepa. Bluetooth technology —
MEexXHoI02us 6/li0myc.

PaccmoTtpenue cirydaeB B3aMMOJAEHCTBHSA TPy COO-
CTBEHHBIX W HAapHLATEJIbHBIX UMEH IO3BOJISIET BBIIBUTH
MHOTOYUCJICHHBIC HWCTOPHUKO-KYJIbTYPOJIOTHUICCKUE CBA-
3, YriyOuThcs B 0COOEHHOCTH (hOpMUpPOBaHUs Tpodec-
CHOHAJIBHOTO AWCKYPCa, B KOTOPOM aKTHUBHO (PYHKIIHOHHU-
PYIOT TEpMHHBI C UIMEHAMHU COOCTBEHHBIMU. B ITMHTBUCTH-
K€ TEPMHH <AMOHUMY (Tped.) TPAKTyeTcs KaK CTPYKTYpPHO
CJIOXKHBII TEPMUH, YCTOWYNBOE CIIOBOCOYETaHHUE, B COCTa-
BE KOTOPOTO MPHUCYTCTBYET «OHUM» (MMsI COOCTBEHHOE).
Ipumepro ¢ 60-80-x romgoB XX Beka SIIOHMMBI HAUHHAIOT
aKTUBHO (h)YHKITMOHHPOBATHh B MPO(HECCHOHATLHOM JIHC-

Kypce pa3HbIX CIIeHUabHOCTEN. SIBJIeHUE SITOHUMUHU OT-
paxkaeT «Iporecc 00pa3oBaHUs TEPMHHOB Ha OCHOBE MMEH
coOCTBEHHBIX» [3, ¢. 716]. AHaIN3 3TUMOJIOTHH TEPMHUHA,
MPUYHH MOSBJICHHS STOHUMOB ITIOMOXKET MOAYEPKHYTH aK-
TYaJbHOCTP JUJIsI HAYYHOTO COO0IIecTBa TeHACHINH (op-
MHUPOBaHHS TEPMUHOB Ha OCHOBE UMEH COOCTBEHHBIX.
Vmena HapunaTenbHbIe 0003HAYAIOT OOIIUE TIOHATHS,
KJIacChl TIpeaMeToB WM siBieHuil. Ha3Banue copta pac-
TEHHsl yKa3bIBaCT HA KOHKPETHBIH THIl PACTCHUS, HO HE
SBJISICTCS] MHIMBHUAYaJIbHBIM HMEHEM, IT000HO MMEHH Ye-
JIOBEKa WM Ha3BaHHUIO ropoja. Hampumep, copt sibnonn
«aQHTOHOBKa» HE SIBIISIETCS UMEHEM coOcTBeHHBIM. B «Ha-
IUOHATBFHOM 5I0JI09HOM peectpe BemukoOpuranmm» (Na-
tional Apple Register of the United Kingdom) mpusene-
HBI Oosiee 6 THICSY HAMMEHOBAHHNA COPTOB sS0JOK. MHO-
rHe Cpelu HUX SABIIOTCs smonumamu: Bloody Butcher,
Tom Putt, Fatty Mat u npyrue [4]. OGyuarommmes MOK-
HO TIPEUIOKHUTH NEPEBECTH HA3BaHUSI COPTOB, BBISBUTH
MMEHa COOCTBEHHBIC B CTPYKTYpE HA3BaHHUI COPTOB, PO-
CJICAUTDH OTUMOJIOTHUIO HEKOTOPBIX M3 HUX. I[J'I}I pacTcHUEC-
BOJIOB Ha JTaIle 3aKPeIUICHUs] MaTepralia MOKHO TPe/Io-
JKUTh TECTOBOE 3a/iaHue oTKphIToro Tuma (multiple choice).

3aoanue 2. Choose right answer

1. England is famous for apple cider. Choose the na-
me of the variety of apples that are used to make cider.
Use the following prompt: this is the name of the cider
itself, traditionally made in the south-west of England).

A. Fatty Mat;

B. Red Soldier;

C. Slack-ma-girdle;

D. Bloody Butcher.

2. Rose is a symbol of the GB. Millions of British
men grow roses. All the following names are varieties of
roses. Which of them are derived from a proper name:

A. Wedding Day;

B. Beautiful Britain;

C. Baby Gold;

D. Forgotten Dreams.

Berepunaphas MemummHa 0pOpMIIIach KaK HayKa MpH-
MepHO B 1791 roay, B rox oTkpbITus KoposeBckoro koi-
JIeJKa, HA4aBIIETO IIOJArOTOBKY Bpayeil-BETEPUHAPOB B
Benuxo6putannu. C 3T0r0 k€ BpeMEHH aKTUBHO pPa3BU-
BaeTcsi npodeccruoHaibHas TepmuHonorus. Cpenu Has-
BaHHWil OOJIE3HEN >XKMBOTHBIX, HAMMEHOBAHHWI MEIMUIIMH-
CKUX MHCTPYMEHTOB, CHMIITOMOB 3a00JI€BaHMI MHOTO 31I10-
HUMOB, 00pa30BaHHBIX B PE3YJIBTATE MEePeXxo/1a UMEH co0-
CTBEHHBIX B HapularenbHble. Hemenkuit yuénpiii P. Hect-
MaHH OTME€YacT, 4TO OCHOBHOM HpH‘{HHOﬁ TIOSIBJICHUA TCP-
MHHOB-3IIOHUMOB SABJIACTCA HeOGXO,I[I/IMOCTL «HAaUMCHO-
BaHUs HOBIIecTBay [5, S. 29]. [IpuunHON TOMY — MK Y-
HapoJHas Tpaaulus Ha3bIBaTb HOBBIC SABJICHUS MUMCHEM
Y4EHOTO, COBEPIIMBIIETO OTKPHITHE. DIIOHUMBI COCTABIIS-
0T 3HAYUMYIO 9aCTh MEAMIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH (Yari-
ka [lerpu, kpyxkka Jcmapxa, pediekc Xodpmana). Hecr-
MaHH TpejyiaraeT Kiaccu()UKauo METUIIMHCKAX TEPMHU-
HOB-31IOHNMOB [5]. Knaccudukanueir TepMrUHOB-3MI0HU-
MOB 3aHMMAIOTCS M poccuiickue uccrnemoBarenu [6]. B
COBpeMeHHOﬁ JIEKCUKOJIOTMH B 3aBUCHMOCTH OT CII0c0o0a
O6p330BaHI/IH BBIACIAIOT 5 OCHOBHBIX TpyI1i 51I0HUMOB!

1. O(l)OpMJ'[CHHBIC Ipy IOMOLIU MPUTAKATCIBHOTO 1A~
nexa (Hodgkin's disease, Barlow's disease).

2. O6paszoBanHble 0e3 kakux-nubo m3meHenuit (Bell

palsy).
3. O6pazoBanHbIe ¢ UCTOMB30BaHKueM mpeyiora Of (the
Circle of Willis).

4, Imsi cOOCTBEHHOE BBICTYIAET OCHOBHBIM KOMIIO-
HEHTOM KOHCTpYKIuH (a positive Babinski).
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5. I'pymnma SMOHUMHYECKUX TEPMUHOB, 00pa30BaHHBIX
Ha OCHOBE IIepexo/ia U3 OJJHOM 4acTu pedd B APYTyIo (TpaH-
criozunus): (Edisonian approach — metox npo6 u ommobok,
TOJIY4YMBILMIT Ha3BaHMe 10 (amuiiu u3odperarens T. Dmu-
cona — T. Edison).

ONOHMUMBI aKTHBHO (D)YHKIIMOHUPYIOT B BETEpPUHAPUH,
B KJIIMHUYECKOW ¥ cyneOHON MenuuuHe. Takum o6pazom
«COXpaHseTCs MaMsATh O MEXIyHapOJHBIX HAay4YHBIX JO-
CTHXEHUSX, O MOKOJICHUAX €CTECTBOUCIIBITATENEH, BETe-
pHHAPHBIX Bpadell u yueHsix» [7, c. 140]. JI.B. frennu
BBIJICTISIET TP TPYIIBI BETCPUHAPHBIX TEPMUHOB. OOIIIE-
HayuHble, 0a30Bble (MEKAMCIUIUIMHAPHBIE) U Y3KO CIie-
[IMaIbHBIE, TIOJYEPKHUBAs, YTO 3HAHNE CIICIMANBHON Tep-
MHHOJIOTHH CIOCOOCTBYET «(POPMHUPOBAHUIO MPOdheccro-
HAJIBHOM KOMIICTEHIINN BETEpHHAPHOTO Bpaya» [8, c. 348].
Hexoropsle siBneHnst B 00JacTH BETEpUHAPHON MeIUIIU-
Hbl MOTYT UMETh HECKOJIbKO HazBaHuil. Hampumep, nep-
BbIM IICHHBIA II03BOHOK UMEET SNOHUMUYECKOE HA3BAaHUE
Atlas (AtmanT) U cucmemamuueckoe Vertebra cervicalis
prima (Lat). BasoBelii Tepmun «psychiatria» mpoucxo-
IUT oT MMeHH [lcnxest — ONMIIeTBOPEHUS AYIIH YENIOBEKa.

CoBpeMeHHbBII TEPMHHOJIOTHYECKHIA armapaT B odJac-
TH BETEPHUHAPHH TIPEICTaBIISICT cOOOH TOBOJIBHO CIIOXK-
HYIO CHCTeMY. BayKHBIM acreKkToM IpH N3y4eHUH CHeLH-
IBHBIX TEPMUHOB SBIISICTCS NEKOJUPOBAHNE M MEPEBOJ
3aMCTBOBaHHMH, aHIJIOA3BIYHBIX aOOpEBUATYpP, COCTABHBIX
HauMeHoBaHui. [IprMeHeHne crenuabHBIX (MPOQUITEHBIX)
cloBapel W crpaBOYHHKOB [9] mo3BoiMT yriyOuThcs B
ACIIeKTHI JIEKCUKOTpaduH, pa3BUTh HABBIK NPUMEHEHHS
CJIOBapel W CIPaBOYHBIX ITOCOOMH, MPOIOIDKUTE H3yde-
HHe podeccnoHaIbHON TepMuHONIoruU. B dopmare mpo-
€KTHOH PabOThI MOKHO NPETIOKHUTH CO3/IaHHE YIeOHOTO
rJIoccapus: TPYIIbI M0 2—3 YesioBeKa COOUPAIOT pa3HbIe
Tunbl TepMUHOB (150-200 exuHMI) IPOCTOH U COCTaBHOM
cTpyKTypbl. OCHOBO# JUIsl TIIOCCApHsi MOXKET CTaTh Taod-
JMIa 2, ¢ mpuMepaMu TpEX TPYINI TEPMHUHOB, B CTPYKTY-
Pe KOTOPBIX POCIIEKHUBAIOTCS KIMEHA COOCTBEHHbIE.

Ta6nuua 2 — MpvMepbl TEPMUHOB BETEPUHAPHOW Me-
AMUMHBI, B CTPYKTYpe KOTOpbIX NpeacTaBneHbl MMeHa cob-
CTBEHHbIE

Ng Term group English Russian
Obmenays- Darwipism JIAPBHHU3M
! HEIE The Hippo- KiaTBa ['unnokpara
cratic Oath
BasoBble psychiatria NICUXHATPHS
2 | (Mexmucim- , cobaxka [lasnoga (o-
Pavlov’s dog
IUTHHAPHBIE) JIOTIBITHOE YKUBOTHOE)
V3ko crie-
[[HAJIbHBIC:
Quince’s otexk KBunke
3 MEINLINH- edema (M)
ckue (M) Ebola virus | Bonesus D6omna (Bu-
disease (M) | pyCHO¥ dTHOJIOTHH)
aHaToOMUYe- |\ (A) ATJIaHT“(nepBLH?I
ckue (A) NICWHBIA TTO3BOHOK)

Berepunapus TeCHO CBsi3aHa C OJJHOIM CTOPOHEI C Me-
JUIUHOM, ¢ Ipyroi CTOPOHEI, C 300TeXHUEH, (hepmepcT-
BOM U B II€JIOM C CEJIbCKOXO3IMCTBEHHOM JESTENbHOCTHIO
yesioBeka. COBOKYITHOCTh TEPMHHOB KaXKI0H oTpaciu Gop-
MHUpPYET 0co0yI0 (OTpacieByl0) TEPMHUHOJIOTHIO BHYTPH
€IMHOM CENTbCKOXO03SIICTBEHHON TEPMHHOCHUCTEMEI.

PaccMoTpuM npuMephl STIOHUMOB TI0 HAIIPABICHUSM
npo(eCCUOHANBHON NESITEeIBPHOCTH B arpapHoit cdepe,
NpeJICTaBJICHHBIC B TAOIHUIE 3.

Ta6bnuua 3 — NprMepbl 3MOHMMOB B NpodeccMoHarb-
HOW TEPMUHOSIOMUM

Ipodeccu-
OHaJIbHOE English Russian
HAIpaBJICHHE
XpoHHUyeCcKu
Hodgkin's 3JI0Ka4eCTBEHHBIH
disease mumdorpanyneMaros
suMm¢poma XOHKKUHA
Betepu- () A )
Cnaboctb, napanuy
Hapws,
YaCTH JIWIIA U3-3a TPaB-
KUBOTHO= | Be|| palsy MBI JIUIIEBOTO HEPBa
BOACTBO (Yapms3s Bemr, 1774
1842, lllotnanus)
the Circle ApTepranbHBIH KPyT
of Willis GOJIBIIIOTO MO3Ta
Diesel engine | [lusensHbIi ABUraTelh
Nuxenepus TexHomorust
PHT | Blyetooth tech .
0eCIIPOBOTHOM CBSI3U
PacTerio- Rein _Claud(_e _ Penxuiof (copt ciuB)
BOACTBO Beautiful Britain, ConTa pos
Bonnie Scotland | ~°P™ P

o muenuro E.B. BapraBckoif, mMsi coOcTBeHHOE (PyHK-
IIHOHMUPYET B Ka4eCTBE YaCTH KOTHUTUBHOTO CJIOSI TEPMHU-
Ha. SIBISSICh 1OJIeH, CErMEHTOM sijpa KOHLIETITa, OHO CIIO-
COOCTBYET TIOPOK/ICHUIO HOBBIX CMBICJIOB B Npo(eccroHa-
JIBHOH A3BIKOBON KapTuHE Mupa. OOnanas MHANBHIYaIH-
3upymomieil GpyHKIueH, uMs COOCTBEHHOE TPHIAET HETo-
BTOPHMOCTb KaXKJ0H TEPMHUHOJIOTHYECKOH EIWMHHMIIE, YTO
NPUBOAMT K MHOTOOOPA3HOCTH MPOQECCHOHATIBHON S3bI-
KOBOM KapTHHBI Mupa [6, c. 8]. CI0KHOCTb MPOU3HOLIECHUS
1 HaIlMCaHUsI TEPMHUHOB, OCHOBAaHHBIX Ha MHOS3BIYHBIX MMe-
Hax U (hamMmmsix, TpedyeT 0co00ro BHUMAaHMS K aclieKTaM
TPAHCKPHUNIMU U TepeBoja. KoHCTpyKumu ¢ MMeHaMu
COOCTBEHHBIMH CIJIOKHBI UISl TIEPEBOJA, HEPEIKO Mpel-
CTaBJISIOT co00 mpuMephl 0€33KBUBAJIEHTHON JIEKCHKU.
B Taxux ciaydasx npumensiercss mpanckpunyus. 1o ompe-
nenennto T.A. KazakoBoii, moj TpaHCKpHUITILMEH TOHUMAET-
cst (hopmasibHOE «aT10(hOHEMHOE BOCCO3J[aHNE UCXO/IHOM JIeK-
CHYECKOH €IMHMIBI C TOMOIIBI0 (POHEM IIEPEBOJISIIETO
s3pikay (I151), ponernyeckas (3ByKkoBasi) IMUTALINS UCXO-
Horo cioBa [10, c.21]. [Ins noHumMaHus CyTH Ipolecca
TPaHCKPUOMPOBAHUS MOXKHO MTPEIJIOKHUTH YIIPAKHEHHUE 3.

3aoanue 3. Compare the original text
with its translation, find and explain
the use of transcription:

1. baponecca bpenna Xetin 3 Puumonna, Opuran-
CKOT'0 KOJUJIE/Ka, 3aHMMaJla JOJKHOCTH npe3uaeHta Ko-
poneBckoro komtemka B 2017 rojy, BhIILIA HA TICHCHIO
B 2020 roxy, Takxe siBisetrcs wieHoM [lanatet Jlopmos.

2. KoMmanus «MI/IHopKO» ObLIa OCHOBaHA aHIJIO-aMe-
puKaHCKOH Kopnopanueil B 1987 roxy s mpoBeaeHus
oreparyii 1Mo Ko0bIYe aaMasoB 3a npeneaaMu AQpUKH);
JIaHHBII TpUMeEp MO3BOJISIET PACCMaTPUBATh aKTyaIbHOCTb
BOIPOCOB KOPHOPATHBHOI'O MpaBa HAa MEKAYHAPOJIHOM
YPOBHE.

A. Minorco company was founded by an Anglo-Ame-
rican corporation in 1987 to conduct diamond mining ope-
rations outside Africa); this example allows us to consid-
er the relevance of corporate law issues at the interna-
tional level.

b. Baroness Brenda Hale from Richmond, British Col-
lege, served as President of King's College in 2017, reti-
red in 2020, she is also a member of the House of Lords
[11, c. 166].
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Kazakosa JI.H., Bongsipesa T.I1. V3ydenne npodeccrnoHaIbHON aHTIIOS36IYHON TEPMUHOIOTUH
C KOMIIOHEHTOM «HMsI COOCTBEHHOE)» B arpapHOM YHHBEPCHTETE

Texnonorust Bluetooth momynsipaa B Hamie Bpems. NH-
TEpeCHa WCTOpHsS MOSBJICHHUS TEPMHHA, HAa3BaHHOIO B
yecTh Xapaibaa Cunesyboro (Harald Bluetooth), xoposst
BUKuHTOB Jlanum B 900-Xx rojax, KOTOPBIH OOBEIUMHUIT
vyactu Hopseruu u Jlanum B onHy crpany. OH He ObUI cO-
3nareneM TexHojoruu Bluetooth. OOmieit siBisiercst naest
YHU(HKAIMI: TEXHOJIOTHS TI03BOJISIET OCYLIECTBIIATH KOM-
MYHHKaNWIo Ha 6ecpoBoIHOM ocHOBe [12, . 59]. B atom
cilydae He UM N300peTaTels, a MMs HCTOPHUIECKOTO Jie-
ATENS JIETJIO B OCHOBY Ha3BaHHS m300pereHus. nzens-
HOE TOIUIMBO, THUII JABUTATENsl ObUTM Ha3BaHBI B YECTb
HeMenkoro umkenepa Pymomsda Jusens (1858-1913).
Taxoit BapuaHT nepexona MMEHH COOCTBEHHOTO B HapH-
HaTeJabpHOE SIBIAETCs Hanbosee pacnpoctpanéHHbM. Mme-
Ha u3o0perareneil Janu Ha3BaHUsT MHOTHM TEpMHHaM:
mparHensb (shrapnel), BonsT (volt), amnep (ampere).

B sxoHOMHYECKOM JMCKypCE B Ha3BaHUSIX TOPTOBBIX
MapoK, GupM, B peKIIAMHBIX CJIOTaHAX MOXKHO HalTH 00JIb-
10¢ KOJIWYECTBO MPUMEPOB UMEH coOCTBeHHBIX. Ha3Ba-
HHME MHOTUM MapKaM COBPEMEHHBIX aBTOMOOMIEH nam ¢a-
MIUIMHM OCHOBaTeNel KoMITaHui, usooperareseit: Ford, Hon-
da, Bentley, Chevrolet u mpyrue [13, c. 33]. B uccneno-
Banuu O.A. JleoHOBHYa oTMeYaeTcs, YTo «modTH 21% T0-
BapHBIX 3HAKOB aBTOMOOMIIEH cozepkaT MMsI OCHOBATEILS
¢bupme» [13, ¢. 107]. Amtro3uBHbIe 06pa3bl, aCCOIUHPY-
IOIIMeCs ¢ IMEHAMHU COOCTBEHHBIMH U C X HOCHUTEISIMH,
— XapakTepHas 0COOCHHOCTh COBpEeMEHHOI! pexyiambl. O6-
pa3 Hamosieona HemocpeCTBEHHO WM B Ka4eCTBE AJIIO-
3MBHOU JeTaiy (UIYypUpYyeT B peKiiaMe MYXCKHX YacoB,
KOCTIOMOB U JaXe MpOoAyKToB mutaHus. «Breakfast for
the Emperor. Be the leader», — nanucano B1oJb u306pa-
JKEHUSI TPEYTOJIKH (JUTIO3UBHAS I€Tallb), KOTOpask acco-
UUpYeTCsl y ToTpebuTens ¢ odpazoM umenHo Harmore-
oHa. YacTo peKiaMHbIE CIIOTaHbI C HCTIOJIb30BaHUEM Hau-
MEHOBAHUIi MTPOJIYKTA «CO3JIAIOTCSl HA OCHOBE CTHIIMCTH-
yeckux npuemoB: Have a break, Have a Kit-Kat (anadopa);
Tic Tac. Surely the best tactic (kamam6yp); Gillette. The
best a man can get (pudma)» [11, ¢. 160]. Ananus opuru-
HaJIbHBIX CJIOTaHOB, BBISBIIEHHE OCOOCHHOCTEH CTHINCTH-
4ecKuxX MpUEMOB 3¢ GeKTHBHBI B yueOHOM mporiecce. [1o
MHEHHIO ocHoBarens «l1Ikoibl ToproBoro nMumKa» aMe-
pukania /IaBuna OruiBy, «Takue Ha3BaHMUs JIETKO 3amo-
MHHAOTCS, X TPYAHO CKOITMPOBATh, OHU Cpa3y k€ TOBO-
pAT, YTO TOBap ObLI NMPOM3BEJCH YEIOBEYECKUM CyIIle-
CTBOM C JIOCTOMHBIM ypoBHeM HHTeIUiekTa» [14, c. 180].
Baxno o0paTtuTh BHUMaHue O00y4aroONINXCs Ha DKCIpec-
CHBHOCTb CJIOTQHOB, OCHOBAaHHBIX Ha MMEHAaX COOCTBEH-
HbIX. Takue clloraHbl BO3JEHCTBYIOT HA SMOLMOHAIBHOE
BOCHPUSTHE, BBI3bIBAst ACCOLMALNY C OIIPEAEIEHHBIM HC-
TOPUYECKUM COOBITHEM WA JINIIOM.

3aoanue 4. Conocmasbme gapuanmoi
nepesooa, Hatioume HedoYémol, oopamume
BHUMAHUE HA 0COOEeHHOCmU ynompe6ﬂeHuﬂ
€08, XApaAKmMepusyouux eHympucemelnsie
omnowenus: Wife, father. Onpasoanno
JIU npucymcmeue 00ujeynompeOumenbHulx cliog
60 hpazmerme IKOHOMUHECKOLL HANPABTIEHHOCTU?
David Ogilvy who is often called «the Father of Ad-
vertising», viewed advertising as a tool for informing
consumers and persuading them to buy, rather than sim-
ply entertainment or art. He proved that «the consumer
isn't a moron; she is your wife. You insult her intelligen-
ce if you assume that a mere slogan and a few vapid ad-
jectives will persuade her to buy anything.
A. JIpBug OrwiiBH, KOTO 9acTo Ha3biBatoT «OTIIOM pe-
KJIaMbI», paccMarpuBajl peKiaMy KaK UHCTPYMEHT WH-

(dhopmupoBaHUs IOTpeOUTENEH C ENbI0 YOSIKACHHUS HX T10-
KyIatb, a He pa3BieyeHre win Bua uckyccrsa (1). Ou go-
Ka3aj, 4To «IMOTPeOUTENh — HE HIUOT; ITO TAKOH Ke, KaK
BBI YEJIOBEK, YCH MHTEIUICKT BBl OcKopOisere (2), ecnu
IpeArnosaraeTe, 4To MPOCTOi CIOraH W HECKOJIbKO Oa-
HAJIBHBIX TIPHJIAraTebHBIX YOCISIT €ro KyIUTh YTO-JTH00Y.

b. IsBux OrmnBu, KoTOpOoro 9acto HaswpBaloT «OT-
IIOM PEKJIAMBI», OTHOCHTCS K PEKJIaMe KaK K HHCTPYMCHTY
HHPOPMHUPOBAHUS MOTpeOUTENEH, yOeKIaIeMy MoKy-
1aTh, a HE MPOCTO KaK K Pa3BICYCHUIO UIH UCKYcCTBY (1).
OH J0Ka3aJ1, YTO «IOTPEOUTENb — HE UANOT; MPEICTaBbTE,
YTO 3TO Ballla KeHa. Bel ockopOisiere ee MHTEILIEKT (2),
€CJIM IpeJIrnoJiaraeTe, YTo MPOCTOM CJIOTaH M HECKOJIBKO Oa-
HAJBHBIX MPHUJIAraTeNIbHBIX YOCISIT ee KyIUTh 9TO-JIH00Y.

[Ipu BemonHeHny 3aqa0us 4 PparMeHTHl, TpeOyromie
COTIOCTaBJICHUS M aHAIN3a, IMOAYEPKHYTHI, 0003HAYCHEI
mudpamMu. AHaIN3 JaHHBIX (parMeHTOB ITO3BOJIIET BBE-
CTH TIOHATHE «IIepeBOAYECKas TPAaHCHOPMAIIULY, TPOII-
JIOCTPUPOBATH HEOOXOTUMOCTh MIPUMEHEHHS TpaHchop-
Marwii. B manpHeiimem o0y4aromuecss CMOTYT CaMH Ha-
XOJIUTh U KOMMEHTHPOBATh CJIOXHBIE CIIydad, TpeOylo-
IYe PUMEHEHHs TpaHChOpMAaIHi.

CynepaHckast TOJYEpKUBAET, YTO BCEM HMMEHaM COo0-
CTBEHHBIM CBOWCTBEHHO MEPEXOJUTh B HapHIIATEIbHBIC,
oborarias JeKCHYeCKHUit 3amac s3b1ka [15, ¢. 16]. B obmie-
HayYHOM JMCKYpCE YacTO NMPOUCXOIUT CMEHA Mapajur-
MBI «COOCTBEHHOE — HapHIaTenbpHoe»: Darwin’s theory —
Darwinism, Marx’s theory — Marxism. XynosxecTBeHHas
JIUTEepaTypa TakKe YaCTO CTAHOBHUTCS HCTOYHHKOM TIOSIB-
JICHUS HOBBIX TpaHC(OPMALIHiA, CBSI3aHHBIX C MEPEX0JIOM
UMEH COOCTBEHHBIX B HapHIlaTeIbHEIC. OOJOMOBIIHHA,
¢opcaiituzm, nonxyancrBo. dpasel «the smile of Fortu-
ney, «the sward of Themis», 1 MHOTHE APYTHE CTANN J0-
CTOSIHHEM MHPOBOTO MYJIBTUKYIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.
H3ydeHre MHOTOACTIEKTHOTO SIBIICHHS TIepeXo/ia UMEH CO0-
CTBEHHBIX B HapHUIlATEIbHbIE TPEOYeT MPUCTATIHHOTO BHU-
MaHHs UCCIeIoBaTeIel, YTO MO3BOIUT MPENoIaBaTelsIM
HaXOJUTh HOBBIE BO3MOXKHOCTH IPUMEHEHHUS paccMaTpH-
BaeMOro JIEKCHYECKOI0 MaTeprana B yueOHOM Ipoliecce
[16], adbdexTrBHO pemath MpodIEMBI, CBA3aHHEIE ¢ (Op-
MHUPOBaHUEM KOMMYHHKATUBHBIX Komnerenuuit [17]. Uzy-
YeHHe NMEH COOCTBEHHBIX B CHCTEME TEPMHUHOB IT03BOJISI-
€T 00paTUThCA K MEePCOHATMAM YUEHBIX, MPETIOKUTE 00y-
YaIONIMMCST HHIUBHAYaTbHBIC 3a/IaHUS TI0 TIOATOTOBKE HH-
(bopMaIMOHHBIX COOOIIEHUH O MPeACTaBUTENX mpodec-
CHUH, b WMCHA JAJIM Ha3BaHHS aKTyaJbHBIM SBICHUSIM
1 00BEKTaM, a TaKKe O JMHI'BUCTAX, HAIIPUMeEp, O COCTa-
BUTEIIAX MPOQPIIEHBIX CIOBapel M CIIPaBOYHUKOB.

W3yuenne npoteccnoHaabHON TEPMUHOIOTHN Ha OC-
HOBE MHTETPATUBHOT'O TIOIXO/A MPOUCXOIHUT C YTITyOJICHAEM
B JIEKCUKOTpa(hHr0, IEpeBOIOBE/ICHNE, TTI03BOJIET CHCTEMHO
PaccMOTpPETh pa3HbIE TPYIIIBI TPO(PUITHHBIX TEPMHHOB, TIPO-
CIIEINTh OTIENbHBIE ACTIEKTHI CIOBOOOPA30BAHMS, BBISA-
BUThH CTHJIMCTUYCCKUC TPUEMEIL. Y POBEHb Pa3BHUTHS COBPE-
MEHHBIX TIPO(ECCHOHATIBHBIX KOMIIETCHITHH 00yCIaBIMBa-
eT HeoOXOIMMOCTb M3y4eHHsI OCHOB TlepeBoyia B cepe mpo-
(beccroHaIbHON KOMMYHHKAIUU CTYACHTAMH HEJTMHTBH-
CTMYECKUX CHEUUATILHOCTEH, UTO OIpeAessieT NepCIeKTUBY
HCCIIeIOBaHMsl paccmaTpuBaeMoi Temsl. [lepeBoa Tepmu-
HOB M HAaMEHOBAaHUH, 00Pa30BaHHBIX OT MIMEH COOCTBEH-
HBIX, TIPOMCXOJIUT 1O CTPOTHUM TIPaBHJIaM, 3HAaHHE KOTOPBIX
HEOOXOMMO MOJIOABIM CIICIUATICTaM-arpapusiM. Y MEHHE
TPaMOTHO OTIEPHPOBATH 3THOMAPKUPOBAHHOW OHOMACTH-
YECKOH JICKCHKOW YCHUITMBAET MOTUBHPOBAHHOCTh 00yYaro-
IIMXCS K CAMOPA3BUTHIO, HAIIEIMBAET HA COBEPIICHCTBOBA-
HUE JIMHIBUCTUYCCKHUX 3HAHUHN U MPO(ECCHOHATBHBIX Ha-
BBIKOB.
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